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AHHOTa M

B [aHHOW CTaThe MPOBOAUTCS COTIOCTABUTE/bHBIN aHaIM3 3HAUeHUH 1[BETOB B apabCKOM Ky/IbType U UX 3aUMCTBOBAHUM B
OpHUTAaHCKOM 1 aMepHUKaHCKOM BapHaHTaX aHIJIMMCKOTO S3bIKa.

HeobxoauMBIM Mpe/ICTABsSETCS MPOAHAIM3UPOBaTh JIEKCHKY apabCKoro TPOUCXOKAEHUST KOHLIENTOCGHEPHI  «I[BET»,
KOTOpasi 0Ka3ajach BOCTPeOOBAHHOMN B aHIVIOSA3bIUHOM JMCKYpCe.

OOBEKTOM HCC/IeZi0BaHuUS SBMIAIOTCS apabckue 3aMMCTBOBaHMsI KOHLIeNTOC(eEpH! «11BeT» B apaOCKOil Ky/lbType U KaK OHU
OTpPa)KeHHI B s13bIKe U Ky/bType OpUTaHLIEB M aMepUKaHLIeB.

Llenb cTaThy: MPOBECTH COIMOCTABUTENBHBIA aHa/MN3 apabCKUX 3aMMCTBOBaHWI B KOHLIENTOC(epe «LjBeT» U BBIIBUThH UX
B/IMsIHUE Ha OPUTAHCKWM M aMepUKaHCKUI BapUAHTBI aHIJTUHCKOTO S3bIKa.

B cOBpeMEHHOM aHITIMHCKOM s13bIKe MOXKHO OOHApY>KUTh OrPOMHO€ KOJIMYEeCTBO apabCKux peanuil mpodeccroHanbHON U
Hay4HOH cepbl, MPUPOALI U ObITa, KOTOPBIE B PAMKAX [JPYroM sI3bIKOBOM KapTHHBI MHUpa MPUOOPETAlOT HOBBIE, HEMPUBLIUHBIE
JUIs1 S13bIKa OPUTHHA/A KOHLIENTYas bHble CMBIC/TBI. OCOOEHHO aKTUBHO CeMaHTHuecKasi epUBaLyisi POUCXOJUT B CJIEHTe, MPU
5ToM OpUTAHCKUH U aMepUKaHCKUH CJIeHrH, Cofep)Kaljie apabusmbl, B OOJBLIMHCTBE C/IydyaeB OT/IMYAIOTCS He TOJBKO II0
¢opme U cocTaBy, HO U 10 ceMaHTHKe. Apabr3Mbl IIMPOKO TIpeZCcTaB/IeHb] B KOHIleNTocepe «1iBeT», KaK B OPUTAHCKOM, TaK U
B aMepHKaHCKOM BapyaHTaX aHIVIMHCKOTO sI3bIKa, HO IPY 3TOM YaCTO TEPSIOT CBOIO NPUBBIUHYIO KOHLIENTYalbHYIO CIIeIU(UKY.

KnroueBble cnoBa: apabckie 3alMCTBOBaHHUS, JIeKCMUeCKHe eJWHWLBL, CONOCTABUTE/BHBIA aHalu3, LIBETOBbIE
0003HaueHusI, aHIIOSI3BIYHBIA JUCKYPC.
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Abstract

This article conducts a comparative analysis of the meanings of colours in Arabic culture and their borrowings in British
and American variants of English.

It seems necessary to analyse the lexicon of Arabic origin of the conceptosphere "colour", which turned out to be in
demand in the English-language discourse.

The object of the study is Arabic borrowings of the conceptosphere "colour" in Arabic culture and how they are reflected
in the language and culture of the British and Americans.

The aim of the article: to conduct a comparative analysis of Arabic borrowings in the conceptosphere "colour" and to
identify their influence on the British and American variants of English.

In modern English it is possible to find a great number of Arabic realities of professional and scientific sphere, nature and
everyday life, which in the framework of another linguistic worldview acquire new, unusual for the original language
conceptual meanings. Semantic derivation is especially active in slang, with British and American slang containing Arabisms,
in most cases differing not only in form and composition, but also in semantics. Arabisms are widely represented in the
conceptosphere "colour" in both British and American variants of English, but they often lose their usual conceptual
specificity.

Keywords: Arabic borrowings, lexical units, comparative analysis, colour denotations, English-language discourse.

BBepenue

KoHLjenTyanbHasi KapTHHA MHUpPa BO MHOTOM 00YyCJIOB/IeHa TEDMUHOM «KOHLIETT», JIEKAILFM B OCHOBe ee orpezesieHus. B
HACTOsIIIlee BpeMsi B OT/(e/IbHBIX MyOMUKALWSAX MOSBUIOCH He MeHee JeCsiTKa orpe/ie/ieHnid KOHLeNTa, HeKOTOpble U3 KOTOPBIX
TIpOTUBOpeYaT ApyT APYTY.

BriepBble B pOCCHUMCKOM J/IMHTBUCTHKE [aHHBIM TepMUH Hcrob3yeT C.A. AcKo/bA0B-AJjieKceeB, TPaKTys €ro Kak
«MbIC/IeHHOe ofOpa3oBaHue, 3HaMeHyIOIlee B IIPOLleCcCe MBIC/IM HeolpeesieHHOe MHOKeCTBO TPeJMETOB OJHOIO M TOTO JKe
poga» [13, C. 4].

BOJBIIMHCTBO JIMHIBUCTOB OTOXKZECTB/SIFOT €ro C TIOHATMEM U WHTEprpeTUPYIOT KaK MbIC/Ib, OTPa’KalolLyl B
00006111eHHOM (hopMe MpeMeTbl U SBIEHUS JeHCTBUTETBHOCTH TIOCPEICTBOM (DUKCALIUM UX CBOWCTB U PaCCMaTpUBAIOT €ro Kak
«KYJIBTYPHBIN CJIOH, TOCPeIHAYAIOIIIN MEXKIY desoBekoM u mupom» [1, C. 3], [34, C. 56], [39, C. 54].
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O6paTiM BHMMaHMe Ha 4YeThIpe OCHOBHBIX MOJX0/a K MCC/IeA0BAHUIO KOHIENTYaJbHOH KapTUHBI MUPA: KOTHUTUBHBIN /
JIEKCUKO-CeMaHTHUeCKU / KOTHUTUBHO-TIparMaTUyeCcKuil / KOTHUTUBHO-()peMOBBIN / ceMaHTUKO-CUHTaKchueckuit [2], [13],
[17], [27]; nUHTBOKY/IBTYypOJIOTUUECKUN / STHOKy/AbTyponoruueckuit [6], [7], [14], [20], [23]; cuHKpeTHuecKuit
(oOyc/iOB/IEHHBIN COBMEIL|EHMEM WHTepeca M K CeMaCHOJIOTHH, U K Ky/IbTypHOM crietmduke sizbika) [11], [15], [18], [24];
MEXKIWCIUIIMHAPHBIN / AUCKYPCHBIN (OTTUPAOILUICS Ha CHIeU(UKY UCTI0/Ib30BaHMs TIOHATHS B Pa3/IMUYHBIX 00/1aCTsIX 3HAHUs
Y WCCeYIOIIUA AUCKYPC M CTHIMCTHUECKHEe O0COOEHHOCTH KOMMYHHWKAL[UM, MPUCYIIHE DPa3IMUHbIM (QYHKIHOHATBHBIM
ctuisim peun) [8], [16], [22], [28], [29].

3aMMCTBOBaHUSI M3 apaOCKOTrO S3blKa TAKXKEe SIB/IIOTCSA 3HAUMMOM YacThi0 OPUTAHCKOTO M aMepPMKAaHCKOrO BapHaHTOB
AHIVIMHACKOTO s13bIKa, oborailjast IeKCUUeCKUH 3arac U MOHSATHsI, 3aMMCTBOBAHMUS MTO3BOJISIFOT TOUHEE OMUCHIBATH OKPYKAFOII[HH
MHUP.

OpHoti u3 obnactedi, rjge apabckye 3aMMCTBOBAHUSI IUPOKO TPEACTAB/IEHBI, SIBJASETCS KoHIlenTocdepa 1pera [4].
Apabckuii A3bIK UMeeT Oorarhbili HAOOp JIEKCMUECKUX eJUHUILI, OMUCHIBAIOIUX PA3/MUHble OTTEHKM LIBETOB. JTO CBSI3aHO C
Ky/JbTYpOl W TpaJULIMsIMK apabCKOro HapoJa, a TakkKe OCODOEHHOCTSIMM TpPUPOJbl M K/IUMaTa pervuoHa. BpuTaHCKuil u
aMepUKAHCKWN BapHAHThI aHIJIMMCKOTO sI3bIKa aKTMBHO 3aMMCTBYIOT 3Ty JIEKCHKY, UTOObI O0jiee TOUHO mepeiaTh pas3/iMuHbIe
OTTEeHKH I[BETOBOTO CITeKTpa.

TakuM 00pa3oM, OKA3aBIIHCh B aHIIMHACKOM SI3BIKOBOM KapTHHE MMpa, 3TH apabW3Mbl BO MHOTHX C/IydasiX YTPauHdBaroOT
CBOIO TIPUBBIUHYIO KOHLIETITYa/IbHYIO CIeNU(UKY, MOJUGHULIMPYIOT ee, TaK Kak TIOMa/al0T B KaUyeCTBEHHO WHbBIE TIOHATUNHBIE
006s1acTH: «pa3B/eueHus], UTPbI», «HelpeBUIeHHbIe u3MeHeHus» (hazard); «mepemelijeHre», «iBeT» (azure).

[laHHBIE CeMaHTHUeCKHe TIePe0CMBICTEeHHs], KaK U CylLeCTBeHHbIe (JOHETHUECKHe PAaCXOXKAEHUs], MOKHO OOBSICHUTE TeM,
UTO JIaHHBIE JIEKCUUYECKHE eIMHUIIbI TIPOIIIA Uepe3 MPU3My Pas3/IMUHbIX KY/IbTyp, B pAMKax KOTOPBIX OHM TePe0CMbIC/ISUTUCE,
MprUoOpeTaIu UHOW KOHLIENTYa/IbHbINA CMBIC/I. VIMEHHO 3TOT BTOPUYHBINM KOHLIENTYaIbHbIA CMBIC/T B Psifie C/Ty4aeB 3aKperyisiics
B AHIVIMHCKOM $I3bIKE€, B TO BpeMsl KaK MCKOHHBIW, IIePBOHAYA/IbHBIN CMBIC/T OKa3biBa/ICS HEBOCTPEOOBAHHBIM, a [OTOMY M He
HAXO/[UJ1 CBOEr0 BBIPAXKEHUS B Psijie apabCKUX 3aMMCTBOBAHUM.

MeTo/bl U IPUHIUIBI UCC/IEOBAHUS

[l TipoBe/ieHKsI COTOCTABUTE/ILHOTO aHaaM3a apabCKUX 3auMCTBOBAHUIN KOHI[ENTOC(hEephbl «IBeT» B OPUTAHCKOM H
amMepUKaHCKOM BapyaHTaX aHITIMHACKOTO si3bIKa UCI0/Ib30BaIMCh C/IeAYIOIIe MeTObI:

1. JIMHrBUCTUYECKUN aHaM3: UCC/Ie[JOBaHNE JIEKCMUeCKUX e[JVHUII, CBSI3aHHBIX C LIBeTaMH, B apabCKoM, OpUTaHCKOM M
aMEpUKAHCKOM aHIVIMHCKOM. DTO BK/IHOUAET B Ce0sl aHa/M3 CEMAHTHKM 1[BETOBBIX TEPMUHOB, UX YIOTPEO/IeHNs B Pa3/TUUHbBIX
KOHTEKCTaXx, a TAaK)Xe BbISIB/IEHHE 3aUMCTBOBaHUI 13 apabCKOro s13bIKa B aHIVTUACKUM.

2. Ky/bTypOo/IoruuecKui moxo/|: 3yueHue Ky/abTypHbIX 0CODEHHOCTeH CB3aHHBIX C 1IBeTAMHU B apabCKOM, OpUTAHCKOM U
amMepUKaHCKOU Ky/IBTYPaXx, UTO ITO3BOJIMIIO BLISBUTD PA3/IMUMs B CUMBOJIVKE [[BETOB W UX BOCTIPUSITHU B PAa3/IMUHBIX KYJIBTypax.

3. COLMOMMHIBUCTUYECKUM aHa/TU3: UCC/IeJOBaHHE COLMATbHBIX U KY/JBTYPHBIX (DAKTOPOB, BIMSIOIINX HA YIOTpebieHue
[[BETOBbIX TEPMUHOB B Pa3jIMUHBIX S3bIKaX. JTO TMO3BOJIUT BBISIBUTh, KaKue OOIIeCTBEHHbIE HOPMBI U I[@HHOCTH CBSI3aHbBI C
oripe/ie/IeHHBIMU LIBeTaMU B KaXKJ0W U3 KY/IBTYP.

3TH MeTo/b! N03BOJIMJIM TPOBECTH BCECTOPOHHUI aHa/ M3 3HaUeHUH 1[BETOB B Pa3/MUHBIX KY/IbTYPax U BbISIBUTh BIUSTHHE
apabCKYX 3aMMCTBOBAHUI Ha KOHLIENTOC(epY «1iBeT» B OPUTAHCKOM M aMepHKaHCKOM BapUaHTaX aHIVIMHCKOTO si3bIKa.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

1. Fustic (B 6pyTaHCKOM 1 aMePUKAHCKOM BapUAHTaX aHT/IMMCKOrO A3bIKa) «(PyCTHK» (KpPaCUIbHOE PaCTeHUE):

1) «ducramkoBas Kpacka»;

2) «/ipyrue pacTeHus, Aaloliye aHasor (PMCTAIIKOBOW Kpackm» [32].

Fustic, either of two natural dyes. Old fustic, or yellowwood, is derived from the heartwood of dyer’s mulberry, a large,
tropical American tree (Chlorophora tinctoria, or Maclura tinctoria) of the mulberry family, Moraceae [30].

2. Coffee (B 6prTaHCKOM M aMepMKaHCKOM BapHMaHTaX aHIVIMHACKOTrO si3blka) «Kode» 3alMCTBOBAHO M3 apabCKOro 8 453
(gahwah). B 0boux BapuaHTaxX aHIJIMMCKOTO s13bIKa OHO UCIOJIb3yeTcs [Jisi 0003HAUeHUs] «TEMHO-KOPUYHEBOTO» 1[BETa, KaK Y
KO(QelHBIX 3epeH WM HaluTKa.

Brewing coffee in a cold way leads to an increased level of caffeine concentration in the drink [43].

3. Henna «xHa»:

1) «to)KHOe pacTeHUe, JarolIiee >KENTO-KPacHY0 KPacKy»;

2) «xHa» (KEITO-KpacHas Kpacka, IoiyJaeMasi U3 JUCTheB 3TOr0 pacTeHus);

3) «KE/ITO-KpacCHbIH LIBeT»;

4) «oKpallluBaTb, KpaCUTh XHOW BOJIOCKI» [45].

Henna is traditionally used for body decoration (mehndi) in India, Pakistan, North Africa and many Arab countries. It is
made from dried and powdered leaves collected during flowering [45].

4. Sherbet «tepbeT» NMpoUCXOAUT OT apabCKoro &, (sharba), uTo o3HauaeT «ocBekaromiuii HarMTOK». B GpuTaHCKOM
BapHaHTe aHIIMHCKOTO SI3bIKa OHO HCIOJb3yeTcsl Jyisi 0003HAUEHHsST CBET/IOTO M SIPKOTO OTTEHKAa «PO30BOTO LIBeTa», KaK Y
CJIaJIKOTO TIOPOLIKOBOTO HAamMTKa mepbera. B aMeprKaHCKOM BapuaHTe aHIJIMMCKOTO si3bIKa CJIOBO Sherbet ucronb3yercs Afst
0603HaueHus JieZieHI]a WIK MOPO>KEHOTO Ha 0CHOBe (PPYKTOBOTO COKa.

And they pronounce it “sherbert”, and they wish it was ice cream [44].

5. Lilac (B 6puTaHcKoM 1 aMeprKaHCKOM BapUaHTaX aHIVIMHCKOIO SI3bIKa) «CUPEHb»!

1) «cupeHb»;

2) «KO3JIITHUK JIeKapCTBEHHBIN»;

3) «cupeHeBkIi» [38], [40].
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Known as the “Queen of Shrubs”, lilacs are some of the hardiest and most fragrant flowering bushes we use in our
gardens [44].

6. Saffron (B OpuTaHCKOM W amMepHKaHCKOM BapvaHTaX aHIJIMHCKOro si3bika) «madpad», Old French [safran], Latin
[safranum] Arabic [za'faran]:

1) «madpan»;

2) «cy1IeHHOe phlblie madpaHa»;

3) «be3BpeMeHHUK OCEHHUI»;

4) «madpaHOBbIi»;

5) «tradpaHOBBIH 1[BET»;

6) «wKesTo-OopaHXKeBbIit [37].

Even today saffron remains the most expensive spice [38].

7. Orange (B OpUTaHCKOM W aMepUKaHCKOM BapHaHTAax aHITIMMCKOro si3bIKa) «anenbcrH, Old French [auranja], from Arabic
[naranj]:

1) «arenpCUHOBOE JI€EPEBOY;

2.1) «amneybCHH, TUIOZY;

2.2) «aneyjbCUHOBBIN»;

3) «arnenbCUHOBOE ZIePeBO KaK CTPOUTE/LHBIN MaTepHas», «/IpeBecrHa arnebChHa»;

4) «OpaHXeBbIii L[BET», «LIBET arebChHa»;

5) «KpacKa Wiv MUTMeHT OPaHKeBOTo IIBeTax;

6) «TKaHb WK OJ|eXKJa OPAaH)XeBOT0 1[BETa»;

7) «TpaBsIHUCTOE pacTeHWe, HAlIOMUHAIOIIIee areibCHUH, HarpruMep, 4yOyIHUK»;

8) «are/IbCUHOBBIN», «OpamkeBbIi» [40], [41].

Oranges and lemons are citrus fruit.

I created orange by mixing red and yellow [41].

8. Lemon (B GPUTAHCKOM ¥ aMepHKAHCKOM BapHAHTAX aHIIMMCKOTO sI3bIKa) «IMMOH» MPOMCXOAUT OT apabCKoro (jge
(laymun), ucrosnb3yercs A/isi 0603HaUEHHUST «SIPKOT'0 JKEJITOTO L[BeTa», Kak y JTUMOHA.

At lime usually smaller bones than lemon [36].

9. Azure (B OpUTaHCKOM U aMePUKAaHCKOM BapUaHTaX aHIVIMHCKOTO sI3bIKa) «J1a3yPHBIN»:

1) «nazypb»;

2) «HebecHasi /1a3ypb», «HeOO»;

3) «rony6oii», «1asypHseiii» [40].

BhIpakeHue 1[BeTa CyIIeCTBUTE/bHBIM U TIpUaratesibHbIM azure 06yc/OBI€HO 0COGeHHOCTSIMU apabCKOro Kjiaumara u
TIOTO/IbI, PE3KO KOHTPACTUPYIOLIMX C KJMMATOM U T0rofoi BenukobpuTanuu (peakve A0XKIU, OTCYTCTBHe 00/1aKOB; YacThbie U
3aTsDKHBIE JI0XK/TH, TTaCMYpHast 1T0roza).

In the turquoise color e has 2 exciting shades, azure and green [42].

10. Khaki (B OpuTaHCKOM ¥ aMepMKAaHCKOM BapUaHTaX aHIVIMMCKOTO $3blKa) «XaK» 3aUMCTBOBAHO M3 apabckoro (_;S 8
(khaki), urto o3HauaeT «MbUTbHBIA» W WCIOMB3YETCs [yisi 0D03HAUYEHHs «CBETI0-3e/IEHOTO» WM «KOPUYHEBATOTO I[BETay,
TIOXOXKETO Ha 1[BET MeCUaHbIX JIOH.

11. Crimson (B OpWUTaHCKOM W aMepUKAHCKOM BapMaHTaX aHIVIMHCKOTO $S3bIKA) «MA/IMHOBBIM», «TE€MHO-KPACHBIN»,
«KapMa3WHHBIW»:

1) «Ma/TMHOBBIN», «TEMHO-KPACHBIN»;

2) «OKpaIIMBaThCS B MaJIMHOBBIN, TEMHO-KPACHBIH 1[BET»;

3) «KpacHeTb, TIOKPLIBAaThCSl pyMsiHLieM» [40].

She has engineered a very special crimson flower, remarkable not only for its beauty but also for its therapeutic value
[31].

12. Indigo (B 6pPUTAHCKOM M aMePUKaHCKOM BapHaHTax aHIIMICKOro s13bIKa) - 3T0 C/IOBO 3aMMCTBOBaHO U3 apabekoro |
(an-nil), uto 03HauaeT «MHAWUrOo». B 000MX BapHUaHTaX AHIVIMMCKOTO si3bIKa OHO WCMOJb3YeTCs [ijisi 0003HaueHus: T1y6OKoro
CUHETO 1[BETa, ITOX0XXero Ha OTTEHOK WH/UTO.

Both rice and cotton were introduced by the missionaries in the 1850s and have become integral parts of the economy,
along with the dye indigo [30].

O0cyxaeHnue

HetpynHo 3aMeTHThb, UTO JAaHHbIe apaOCKUe 3aMMCTBOBaHHS, MPUOOpeTas HOBbIe KOHIIEMTYaJbHbIE CMBIC/IBI, CIEIYIOT
o011jelf JIOTHKe, OCHOBAHHOM Ha IIPUOpUTETE METOHUMUYECKOM MOJY/ISLIUH:

- pacrenue [henna, lilac, saffron, orange — nekcuko-ceMaHTHUe KM BapuaHT 1];

- cocTaBHbIe ero yactd [saffron — nmexcHKo-ceMaHTHYeCKH BapyUaHT 2, orange — JIeKCHKO-CEMaHTUYeCKHe BapHUaHThI 2 U
31;

- L[BeT WM JIpyTHe OTINYHTe/bHbIe 0COOEHHOCTH 3TOr0 pacTeHHs [henna — JeKCHKO-ceMaHTHYeCKUi BapuaHTt 3, lilac —
JIEKCHKO-CeMaHTHUeCcKnid BapuaHT 3, saffron — neKcHKo-ceMaHTHUeCKWi BapuaHT 5, orange — JIEKCHKO-CeMaHTHYeCKUd
BapuaHrT 4];

- TOBaphl, NTPOU3BOJMMbIE C HCIIOJb30BAHMEM 3TOTO pacTeHHs [henna — jeKCHMKO-CeMaHTWUeCKWI BapuaHT 2, orange —
JIEKCUKO-CeMaHTHUeCKWil BapuaHT 6];

- TOBaphbI 1jBeTa IAHHOTO pacTeHus [orange — JIeKCUKO-CeMaHTHUUeCKHi1 BapyaHT 6].

JIViib B OT/e/bHBIX C/Iyuyasix UMeeT MecTo MeTadopuueckas aepuBanus [saffron — nekcuko-cemaHTHUeCKUil BapuaHT 4],
TUMepPOHUMUs [orange — JeKCHKO-CeMaHTUUeCKUit BapuaHT 7] u ruroHumus [lilac — ymekcuko-ceMaHTHYeCcKUil BapuaHT 2].
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Oropoif Ha HAalMOHANTBLHO-KY/IBTYDHBIE W HMCTOPHUECKHWe Tpajuluy BenukoOpuTaHuu 06yCIOBIEHO UCIO/IB30BAHKE
NpyJlaraTesbHOrO orange, 06pa3oBaHHOIO Ha OCHOBE KOHBEPCHU (CYILL|eCTBUTE/NbHOE — IIpWJiararejbHoe) A 00603HaueHHs
OpaH)XHCTOB, U/leHOB VpyaH/CcKol y/bTpanpoTecTaHTCKoN naptuu. [IpunaraTtenbHoe orange Takyke MHOTO3HA4YHO, TIPUUEM €ro
3HaueHus] OMUPAIOTCS Ha KOHI|eNTyajbHble CMBIC/BL, CBOMCTBEHHBIE CXOAHOMY IO (opMe CyIeCTBUTENBHOMY: oOrange
«OpaHXXeBblii», «IiBeTa arebCHHa» [/IeKCUKO-CeMaHTU4YecKre BapuaHThl 4, 8] wiu cpaBHeHUe NPOWCXOJUT Ha OCHOBE
OT/INUUTE/TbHBIX CBOMCTB TIJIOIOB 3TOTO PAaCTeHUs Orange «arejbCHHOBLIN», «areTbCUHHBIA» (HAlIOMUAHAIOIINHN areibChH 110
BKYCy, 3ar1axy).

Ha nipumepe apabcKux peasnvii pacTUTEIBHOTO MHpPa MOXXHO 3aMeTHTh OIyTUMOe BIWsSHUe apabCcKoW KyJBTYDPBI U si3bIKa
Ha KOHLIENTOC(HEPY «LBET», «KOJOPUT», TPEJCTaBJeHHYI0 B OPUTAHCKOM M aMEPUKAHCKOM BapHaHTaX COBPEMEHHOrO
aHIMiicKoro si3pika. OfHako oboraijeHre YIOMSHYTOM KoHIenTocdepsl 00yClIOBIeHO He TOJIBKO KPacOYHOCTHIO MHpa
apabCKoil TpUpOAbI, HO U KpacoOYHOCTbIO caMoW MecTHOCTH. C KpacO4YHOCTbIO apabckoi MeCTHOCTH CBs3aHO W
Tpy/laraTesbHOe Crimson, WCHosb3yrolieecss Metadopuueckd B psifie CIydaeB Jyisi 0003HayeHHsi KPOBABOTO, >KECTOKOTO
nipectyrieHds: (crimson crime). Mopdosornueckyd NPOU3BOAHBIM OT JAHHOTO TIpUJIaraTebHOTO SIBJISIETCS I7Iarosl crimson
[lekcHKO-ceMaHTHUeCKUi BapraHT 2], mojBepraromuiicss Metadhoprueckol jeprBaliii [JIeKCHKO-CeMaHTHUe CKUM BapuaHT 3],
JAaHHYIO JIEKCeMY Cjie[[yeT CUATaTb COCTAaBHOW YaCThIO KOHIemToCcdepnl «cThig» crimson (blush) «kpachHeTs», «3anuBatbes
PYMSIHIIEM OT CMYIL[eHHSI, CThIIa».

OTO /ML HEKOTOpbIE NMPUMEpPhI apabCKUX 3aMMCTBOBAHHWM, CBSI3aHHBIX C KOHLENTOCQEpOW LiBeTa, B OPUTAaHCKOM M
aMepUKaHCKOM BapvaHTaX aHIVIMHACKOro si3blka. OHHM JeMOHCTPHUPYIOT BiMsiHUEe apabCkod KyaAbTypbl Ha 3TH SI3bIKU U
TN03BOJISAIOT 60Jlee TOUHO Iepe/iaBaTh pa3/IMuHble OTTEHKH 1IBETOBOIO CIIEKTpa. 3aMMCTBOBAHUS U3 apabCKOro s3blKa SIB/ISIOTCS
HeoTheMJIEMOH YaCTbIO JIMHTBUCTHUYECKOTO pa3HO00Opasus U Ky/IETYPHOro oOMeHa MeXly HapoZiaMu.

3ak/oueHue

3ak/toueHre TOAUYEPKUBAeT HEOOXOAWMOCTh [aJbHENIINX WCCAeN0BAHMN B 3TOM 06/1aCTH /ISl MO/IHOTO TOHWUMAaHUS
B/IUSIHUSL apabu3MOB Ha KOHIeNTochepy «1[BeT» B OPUTAHCKOM U aMePUKAHCKOM BapyUaHTaX aHIIMHACKOTO si3bIKa. [anbHekime
WCC/Ie[JOBAaHMSI MOTYT TaK)Xe BK/IIOUAaTh aHA/IM3 BJAMSHUS apabCKUX 3aMMCTBOBAHMM Ha acCOL[MALIMU C LIBETAMH B KY/IbTYPHOM
KOHTEKCTe OPUTAaHCKOTrO ¥ aMepUKAHCKOro 00I[eCTBa, a TAKXKe UX HUCI0/Ib30BaHKe B JIUTEpaType, HCKYCCTBE U PeK/IaMe.
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